
FORMATI RETTIFICATI
SQUARED SIZES

KALIBRIERTE FORMATE
FORMATS RECTIFIÉS

FORMATOS RECTIFICADOS

TABELLA FORMATI E PEZZI SPECIALI - TABLE OF SIZES AND TRIMS FINISHES
TABELLE VON FORMATEN UND FORMSTÜCKEN - TABLEAU DES FORMATS ET DES

PIECES SPECIALES - TABLA DE FORMATOS Y PIEZAS ESPECIALES

Pezzi speciali e decori sono forniti solo a scatole complete, ad esclusione di angoli e spigoli.
Trims, finishes and decors are supplied in full boxes only, except angoli and spigoli.
Die Formstücke und Dekore sind nur in vollen Kartons geliefert, abgesehen von Angoli und Spigoli.
Les pièces spéciales et les frises sont livrées uniquement en boîtes complètes, sauf les angoli et spigoli.
La piezas especiales y las decoraciones sólo se proporcionan en cajas completas, excepto las esquinas y los cantos.

Onice
Italiano

Onice
Egiziano

Onice
Messicano

Onice
Pakistano

Onice
Bianco

27x34cm./105/8x131/2”

Matita 2,5x27cm./1x105/8”

Matita 2,5x34cm./1x131/2”

Spig.Est. 2,5x2cm./1x3/4”

Ang.Est. 3x5cm./11/4x2”

Bordo 5x27cm./2x105/8”

Bordo 5x34cm./2x131/2”

34x34cm./131/2x131/2”

PEZZI SPECIALI
TRIMS FINISHES
FORMSTÜCKE

PIECES SPECIALES
PIEZAS ESPECIALES

Raccordo Jolly 1x27cm./1/2x105/8”

Raccordo Jolly 1x34cm./1/2x131/2”

DESTINAZIONE D’USO CONSIGLIATA: rivestimenti interni e pavimenti di bagni ad uso privato.
RECOMMENDED DESTINATION OF USE : internal wall coverings and bathroom floorings in private homes.
EMPFOHLENE ANWENDUNG: Verkleidungen für Innenbereiche und Fuβböden für Badezimmer  im Privatbereigh.
DESTINATION D’USAGE CONSEILLÉE: revêtements internes et sols des salles de bains à usage privé.
USO DESTINADO RECOMENDADO: revestimientos internos y pavimentos de baño de uso privado.



Kg./Pallet
Kg./pallet
Kg./palette
Kg./palette
Kg./palet

m2/Pallet
m2/pallet

m2/palette
m2/palette

m2/palet

Box/Pallet
box/pallet

Karton/palette
boîte/palette
Caja/palet

Kg./Box
Kg./box

Kg./Karton
Kg./boîte
Kg./caja

m2/Box
m2/box

m2/Karton
m2/boîte
m2/caja

Pz./Box
Pcs./box

Stk./Karton
Pcs./boîte
Pz./caja

dimensioni
sizes

maβen
dimensions
dimensiones

tipologia
product
typology

produktypologie
typologie de

produit
tipo de producto

TABELLA DEGLI IMBALLI - PACKING TABLE
VERPACKUNGSTABELLE - TABLEAU DES EMBALLAGES - TABLA DE LOS EMBALAJES

27x34cm.
105/8x131/2”

34x34cm.
131/2x131/2”

8x27cm.
31/8x105/8”

8x34cm.
31/8x131/2”

2,5x27cm.
1x105/8”

2,5x34cm.
1x131/2”

5x27cm.
2x105/8”

5x34cm.
2x131/2”

10

10

10

10

9 0,82 14,80 66 54,53 1.001,80

9 1,04 19,00 44 45,78 861,00

6 0,13 2,40

4 0,10 1,60

6 0,04 0,84

4 0,03 0,66

6 0,08 1,50

4 0,06 1,33

1x27cm.
1/2x105/8”

8 0,40

2,5x2cm.
1x3/4”

3x5cm.
11/4x2”

20 0,01 0,30

20 0,03 0,50

1x34cm.
1/2x131/2”

8 0,40

0,02

0,02



II SS TRTRUZIONI PER LUZIONI PER L A POSA POSA E MANUTENZIONE.A E MANUTENZIONE.
NOTE
- Tutti i rivestimenti presenti in questo catalogo, riproducono
l’effetto estetico dei marmi naturali, pertanto sono soggetti a
variazioni cromatiche o di venatura.
- Per ottenere un buon risultato finale, la posa di questi materiali
richiede la stessa tecnica e professionalità, necessarie per la posa
dei marmi e delle pietre naturali.
- Non utilizzare dei prodotti abrasivi per la pulizia delle
stuccature.
- Maneggiare con cura i materiali per evitare rotture e sbeccature.
LA PARETE
- La parete ricevente il rivestimento, dovrà essere priva di
irregolarità, affinché possa consentire la posa perfetta dei
materiali  cer amici  di  gr ande formato rettif icati .
CONSIGLI DI POSA
Per realizzare una posa corretta dei grandi formati rettificati,
consigliamo di:
- Verificare la planarità della parete prima della posa, poiché lo
spessore della colla non consente di risolvere eventuali problemi
di planarità.
- Spalmare il collante sia sul retro delle piastrelle che sulla
parete.
- Tagliare i materiali con un taglia piastrelle di dimensioni idonee
seguendo le istruzioni del fabbricante.
- Realizzare la stuccatura con prodotti specifici seguendo le
istruzioni del fabbricante.
- Pulire la superficie senza danneggiare lo smalto, in funzione
dei tempi di seccaggio ed indurimento della stuccatura.
LA PULIZIA ORDINARIA
- Per mantenere intatta la bellezza del rivestimento, sconsigliamo
l’utilizzo di prodotti a base acida e/o abrasivi.

INSINSTRTRUCTIONS FUCTIONS FOR LOR LAAYINYING AND MAINTENG AND MAINTENANANCECE

NOTES
- All the wall tiles shown in this catalogue reproduce the effect
of natural marble and so are subject to variation in colour and
veining.
- For good final results, this material should be laid with the
same technical expertise required for applying marble and other
natural stones.
- Do not use abrasive products for removing excess grout.
- Handle the material with care to avoid breaking or chipping.
LAYING SURFACE
- The laying surface must be completely flat to allow smooth
laying of large format tiles.
ADVICE FOR LAYING
To correctly lay large size squared tiles we recommend:
- Checking the planarity of the laying surface since the use of
adhesives does not allow the correction of irregularities in the
wall.
- Spread the adhesive both on the back of the tile and on the
wall.
- Use a suitably sized tile cutter to trim the tiles and follow the
manufacturer's instructions.
- Fill joints with materials designed for the purpose and follow
the manufacturer's instructions.
- Clean the surfaces without damaging the glaze on the basis of
the drying and hardening times of the joint filler.
ROUTINE MAINTENANCE
- In order to keep the beauty of wall coverings intact, we
recommend to avoid the use of acid based products and/or
abrasives.

AA NLEITUNNLEITUNGEN ZUR VGEN ZUR VERLEGUNERLEGUNG UND PFLEGEG UND PFLEGE
ANMERKUNGEN
- Alle in diesem Katalog enthaltenen Wandfliesen bieten die
Farbeffekte von Naturmarmor und können somit veränderliche
Farbtöne oder Äderungen aufweisen.
- Um ein gutes Endergebnis zu erzielen, ist beim Verlegen dieser
Materialien die selbe Technik und Professionalität erforderlich
wie beim Verlegen von Marmor und Natursteinen.
- Zur Reinigung der Verfugungen dürfen keine Scheuermittel
verwendet werden.
- Das Material muß vorsichtig behandelt werden, um Brüche
und Schlagstellen zu vermeiden.
DIE WAND
- Die Wand, auf der die Wandfliesen verlegt werden sollen, darf
keine Unregelmäßigkeiten aufweisen, damit eine perfekte
Verlegung der kalibrierten Großformat-Keramikplatten möglich
ist.
TIPS ZUR VERLEGUNG
Unsere Empfehlungen für eine korrekte Verlegung von
kalibrierten Großformaten:
- Prüfen Sie vor dem Verlegen stets die Ebenheit des Untergrundes,

da die Kleberschicht die vom Untergrund verursachten
Ebenheitsprobleme nicht lösen kann.
- Den Kleber sowohl auf die Fliesenrückseite als auch auf die
Wand streichen.
- Die Fliesen mit einem Fliesenschneider mit geeigneten
Abmessungen zuschneiden und dabei die Anleitungen des
Herstellers befolgen.
- Die Verfugung mit spezifischen Produkten und unter Befolgung
der Herstelleranleitungen ausführen.
- Die Oberfläche reinigen, ohne dabei die Glasur zu beschädigen,
je nach den Trocknungs- und Aushärtungszeiten des Fugenmörtel
vorgehen.
NORMALPFLEGE.
- Damit die Schˆnheit der Wandverkleidung erhalten bleibt, wird
von der Verwendung saurer und/oder scheuernder Produkte
abgeraten.

II N SN S T RT R U C T I O N S  D E  P O S E  E TU C T I O N S  D E  P O S E  E T  D ' E N T R E T I E N D ' E N T R E T I E N
NOTES
- Les revêtements présentés dans le présent catalogue reproduisent
l'effet esthétique des marbres naturels, aussi sont-ils sujets à des
variations chromatiques et/ou des variations des veines.
- Pour obtenir un bon résultat final, la pose de ces carreaux nécessite
la mise en œuvre de la même technique et les mêmes compétences que pour
la pose du marbre et de la pierre naturelle.
- Ne pas utiliser de produits abrasifs pour le nettoyage des joints.
- Manipuler les carreaux avec précaution pour éviter de les casser ou
de les ébrécher.
SUPPORTS DE POSE
- La surface recevant les carreaux doit être parfaitement lisse afin de
permettre une pose parfaitement plane des carreaux céramiques de grand
format rectifiés.
CONSEILS DE POSE
Pour réaliser correctement la pose des grands formats rectifiés, il est
recommandé:
- de s'assurer de la planéité du support avant de procéder à la pose, la
couche de colle ne permettant pas de corriger les défauts de planéité
du support;
- d'appliquer la colle aussi bien au dos du carreau que sur le support
de pose;
- de découper les carreaux à l'aide d'un coupe-carreau de dimensions adaptées
en suivant les instructions du fabricant;
- de réaliser le jointoiement à l'aide de produits prévus à cet effet en
suivant les instructions du fabricant;
- de nettoyer la surface des carreaux sans en endommager l'émail et de
respecter, avant d'effectuer cette opération, les temps de séchage et de
durcissement des joints.
NETTOYAGE COURANT
- À fin de garder intact la beauté du revêtement mural, il est déconseillé
d'utiliser produits à base acide et/ou abrasifs.

I N SI N S T RT RU C C I O N E S  PU C C I O N E S  PA R A  LA R A  L A  CA  C O LO L O CO C AA C I Ó N  YC I Ó N  Y
MANTENIMIENTMANTENIMIENTOO

NOTAS
- Todos los revestimientos presentes en este catálogo reproducen
el efecto estético del mármol natural; por tanto, están sujetos
a variaciones cromáticas o de veteado.
- Para obtener un buen resultado final, la colocación de estos
materiales precisa la misma técnica y profesionalidad necesarias
para la colocación del mármol y la piedra natural.
- No se deben utilizar productos abrasivos para la limpieza de los
rejuntados.
- Manejar con cuidado los materiales para evitar roturas y
descantonamientos.
PARED
La pared en la que se coloca el revestimiento no debe presentar
irregularidades, a fin de permitir la perfecta colocación de los
materiales cerámicos de gran formato rectificados.
CONSEJOS PARA LA COLOCACIÓN
Para una colocación correcta de grandes formatos rectificados,
es aconsejable:
- Comprobar la planitud de la pared antes de la colocación,
puesto que el grosor de la cola no permite resolver posibles
problemas de planitud.
- Aplicar la cola tanto en el reverso del azulejo como en la pared.
- Cortar los materiales con una cortadora de azulejos de
dimensiones adecuadas siguiendo las instrucciones del fabricante.
- Realizar el rejuntado con productos específicos siguiendo las
instrucciones del fabricante.
- Limpiar la superficie sin dañar el esmalte, en función de los
tiempos de secado y endurecimiento del rejuntado.
LIMPIEZA NORMAL
- Para mantener intacta la belleza del revestimiento,
desaconsejamos el uso de productos abrasivos y/o con base ácida.


